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LEGGI E DECRETI GESETZE UND DEKRETE 
    

REGIONE AUTONOMA TRENTINO - ALTO ADIGE AUTONOME REGION TRENTINO - SÜDTIROL  

  
[BO41040144741|E030|]    [AM41040144741|E030|]  
LEGGE REGIONALE  
29 settembre 2004, n. 3  

  REGIONALGESETZ  
vom 29. September 2004, Nr. 3  

    
Interpretazione autentica dell’articolo 11, 
comma 1, della legge regionale 8 agosto 
1983, n. 7  

  Authentische Interpretation von Artikel 11 
Absatz 1 des Regionalgesetzes vom 8. Au-
gust 1983, Nr. 7  

  
IL CONSIGLIO REGIONALE DER REGIONALRAT 

ha approvato, hat das folgende Gesetz  
 
 

 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE genehmigt, 
promulga DER PRÄSIDENT DER REGION 

  
la seguente legge:   beurkundet es: 
    
    

Art. 1 Art. 1 
(Interpretazione autentica) (Authentische Interpretation) 

  
1. Nell’articolo 11, comma 1, della legge regiona-

le 8 agosto 1983, n. 7, e successive modifiche, le e-
spressioni “amministratori o dirigenti”, ovunque ri-
corrano, sono riferite esclusivamente a soggetti titola-
ti alla rappresentanza esterna dell’ente o società. 

1. In Artikel 11 Absatz 1 des Regionalgesetzes 
vom 8. August 1983, Nr. 7, in geltender Fassung, be-
ziehen sich die Termini „Verwalter oder Leiter“, wo 
immer sie vorkommen, ausschließlich auf Personen, 
die eine Körperschaft oder Gesellschaft nach außen 
vertreten. 
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La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino

Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque
spetti di osservarla e di farla osservare come legge
della Regione. 

Dieses Gesetz wird im Amtsblatt der Region 
kundgemacht. Jeder, den es angeht, ist verpflichtet, 
es als Regionalgesetz zu befolgen und dafür zu sor-
gen, dass es befolgt wird. 

 
 

   

Trento, 29 settembre 2004 
 

  Trient, 29. September 2004 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
L. DURNWALDER 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
L. DURNWALDER 

 
 
 
 

PROVINCIA AUTONOMA  
DI BOLZANO - ALTO ADIGE  

AUTONOME PROVINZ  
BOZEN - SÜDTIROL  

 
 

 

[BO41040144775|C090|]    [AM41040144775|C090|]  
DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA  
26 agosto 2004, n. 29  

  DEKRET DES LANDESHAUPTMANNS  
vom 26. August 2004, Nr. 29  

(Registrato alla Corte dei Conti il 30.9.2004, registro 1, foglio 22)   (Registriert beim Rechnungshof am 30.9.2004, Register 1, Blatt 22)
    
Modifiche del regolamento di esecuzione re-
lativo al nuovo ordinamento del commercio e 
del regolamento di esecuzione relativo alla 
legge urbanistica provinciale  

  Änderung der Durchführungsverordnung zur 
neuen Handelsordnung und der Durchfüh-
rungsverordnung zum Landesraumordnungs-
gesetz  

    
  

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA DER LANDESHAUPTMANN 
  
  

vista la deliberazione della Giunta provinciale n. 
2881 dell’11.8.2004 

hat den Beschluss der Landesregierung Nr. 2881 
vom 11.8.2004 zur Kenntnis genommen und 

  
emana erlässt 

  
il seguente regolamento:   folgende Verordnung: 

  
  

Articolo 1 
 

Artikel 1 

1. La lettera g) del comma 2 dell’articolo 3 del de-
creto del Presidente della Giunta provinciale 30 otto-
bre 2000, n. 39 e successive modifiche, è così sostitui-
ta: 

1. Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe g) des Dekrets 
des Landeshauptmanns vom 30. Oktober 2000, Nr. 39, 
in geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

“g) essere iscritto al registro degli abilitati alla condu-
zione di pubblici esercizi, nelle sezioni relative agli 
abilitati alla conduzione di esercizi di somministra-
zione di pasti e bevande o agli abilitati alla conduzio-
ne di esercizi ricettivi, di cui all'articolo 21 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58.” 
 
 

  „g) im Verzeichnis der Gastgewerbetreibenden im 
Abschnitt Speisebetriebe oder im Abschnitt Beherber-
gungsbetriebe, laut Artikel 21 des Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, eingetragen zu sein.“
 

Articolo 2 Artikel 2 
  

1. Il comma 1 dell’articolo 14 del decreto del Pre-
sidente della Giunta provinciale 30 ottobre 2000, n. 39 
e successive modifiche, è così sostituito: 

1. Artikel 14 Absatz 1 des Dekrets des Landes-
hauptmanns vom 30. Oktober 2000, Nr. 39, in gelten-
der Fassung, erhält folgende Fassung: 

  


